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In this article, future economists are asked to improve their general scientific lexical 
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taking a strong place among the problems of language theory, students are mainly 

able to distinguish right from wrong, and economic students are able to use words in 

foreign languages easily. 
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Introduction 

Usually, the norm of improving the universal lexical competence of all future 

economists is accepted as the norm, the tools learned from youth. Therefore, the 

owners of each dialect, considering their speech to be the most correct, accuse the 

speakers of other dialects, even the speakers of literary speech, of violating the 

language norms. However, the universal language is a literary form of speech, and the 

main condition for acquiring this form is mastering the literary norms of the language. 

As the speaker assimilates the norms of the literary language into his speech, he 

always consciously fights against its violation and tries to use it as effectively as 

possible in his daily life and activities, to express the most subtle and colorful shades 

of meaning correctly and smoothly. 

Summarizing the stated opinions, it can be said that since each national language is 

composed of a set of norms, the natural or unnatural expression of an idea depends 

on the extent to which future economics students adhere to these norms, and this 

issue basically gives the opportunity to draw the following conclusions: 

1. Sometimes translators create forms of economic terms that are foreign to the 

translated language by keeping the original units and components, sentence 

constructions and word order. This situation leads to an unnatural sounding of the 

expression, and even in many cases, the intended lexical idea does not reach the 

students. Because each unit serves for the expression of a certain meaning and 

stylistic function in its accepted form. 
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2. As long as a certain meaning and stylistic function is expressed in different 

languages in a number of cases by means of economic units formed by the 

combination of components with different semantics, in the process of practical 

training, functional harmony can be created by considering the association of 

components accepted as a norm in any language. 

3. Violation of the principle of economy in the composition of units, which is 

considered as the norm of lively literary speech, leads to stylistic insanity. 

4. When naming this or that object, peoples are mainly based on various 

characteristics of this object, due to the independent approach of each nation to this 

process, the name of the object is composed of words with different semantics or a 

combination of components in different languages, so that the consideration of the 

same aspect in the process of translation, the light of normal thought explains. 

5. Attempts to restore the functions of the original language by means of literal 

translation without replacing it with alternative variants of the original language are 

mostly ineffective. Because these units can perform the intended functions only 

through their form and lexical contents, these forms and lexical contents cannot 

create the necessary stylistic effect in other languages. 

 

The Main Part 

It is important to take into account the possibilities of coverage and specialization of 

the economic equivalent units without knowingly replacing them with each other. 

As a result of training future economists through the method of improving their 

general scientific lexical competence, the units that appeared in a foreign language in 

many cases resonate at the level of digestibility of the language norm and take a strong 

place in the vocabulary of the language as necessary means of expressing ideas. It 

allows the compound formed as a result of accurate translation to acquire a natural 

tone: the compound sounds unnatural to the ear, similar to the distorted form of the 

unit in the translated language. 

In the process of translation of language equivalent units, which differ from each 

other due to the presence of components that reflect the concepts of life of the peoples 

they belong to, translators face two different risks: 

First, to nationalize the original version by replacing the original language unit 

component with the translation language unit component; 

  Secondly, leaving the original component alone, it is not possible to ensure that the 

stylistic effect intended by the author reaches the readers. The only condition for 

overcoming these difficulties is for translators to be creative in their responsibilities 
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and make good use of the achievements of practical work in creating adequate 

translations. 

 

Conclusion:  

Materially accurate translation into languages that do not have equivalents, which 

arose on the basis of the history, various legends, traditions, religious, political and 

aesthetic views of the peoples to which they belong, does not give positive results: 

since the etymology underlying the unity is not understandable to the representatives 

of the translated language, the resulting compound is unable to convey the original 

meaning to the readers. Future economists need to improve their universal lexical 

competence, go through the process of independent learning, different languages 

used to express certain meanings and lexical functions cause phraseological units to 

consist of different lexical contents in many cases. 

A materially accurate translation of such units from one language to another without 

converting them using available alternatives rarely yields positive results. Because the 

absence of a logical-historical basis of the formed economic compounds does not 

allow them to reflect the intended meaning and functions to the extent that the 

language norm can digest. 
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